
IX. évfolyáitt. Í9S2. május í>. 191 szám.

r/.erkesztőség és kiadóhivatal' 
Ssaékesfehérvár, 
Megyeház-u. 15. szám. 

*hova az írásbeli megkeresések, 
> őfizet-ések és hasonló jó viccek 

------- küldendők. ----------

Telefon sz. &58.
Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
—-------- fűtésre jók. ----------

JEgyee sasáén ára.-4r áll. 
három kor. beküldése ellenében 
azonban agy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postám küldjük a kívánt címre.
Egyenkiaí 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
Megyeháí-u 15 sz.) és a Krausz 
Verona,̂ Meî er nővérek, özv. 
Sirassétf: Rózg'̂ lf Rptter-féle do. 
hánytézsdékbiti1,’-. Kaufmann Pál 
Kofsutn-uttjáî apir kereskedési
ben, továbt̂ /szomba tón és vasár

nap a Fűggéíien̂ ' gi Újság 
---------—' ' <g\ár us'itoinál. ----------

Felelős szerkesztő
D AR ÁZ S .

Az hát. Sőt ellenkezőleg . . .

Kunyerbátak sokann, ho’ nnö mönynyön, óné!  
Mégis tsak odébb mönt, hej, a staggiőne.
Azaz ho’ nnöm nagyon kunyerbátak néki, 
Mermivel nálunk az művészet vidéki ;
Héjábo jáccottak. miként a zangyalok,
Tsak nőm akaróztak möktelnyi az padok,
Mivel tsinnadrassza mög hopp, hopp! nőm vala, 
A zérdöklődés is lassankénd elhala.
Dejakkik a zigaz művészet baráti,
Tetemre hínak most, ó .Szálkái táti,
Azoknak a szömük bubánottul könyves,
Azok sajnájják, hogy odébb át az Könyves . . . 
Berukkút hejötte az mályus eeseje,
Kéz — ölbetövésnek vagyon akkor heje.
A mozi színház is na’rra válluikozott,
Pesti Urániát Fehérvárro hozott.
A párizsi dámo vót a címe néki,
Vót közöttük bojás, vót kinn nőm vót rékli, 
Ámde valamenynyi szép vót s mulacscságos, 
Tsak az fölóvasás kitsit izzacscságos.

I Szíp dolog is az a tudományosszénház,
N’intsen ott pipafüst, autószag, mög széngáz, 
Hanöm gyönyörüszép tudományos kípek,
Akkit szeretnek a zintelegencs nípek.
Hotyha akárhánszor Iössz ieny a nyárbo, 

ISnölsrittbe szalagygyunk a zurániábo . . . 
lA’nnujd visszagyüvet, akkit bir a lábo.
Î yűjjön szagos borra bé az Bodegábo, 

liy röndbe vannak az falatozó termők!
Ij mondásér isten éngömet nőm ver mög, — 
r̂avasz bodegás nőm tsinyát na’llármát, 

flégis mögen máskébb rakta el az pálmát . . .

.M-'*

DARAZS.

— Miért akar-Terka' elmenni tölünk ? •
a férjemre van panasza ? / ' r ..,#**:•

— Sőt ellenkezőleg . . . • >

.Fodrásznál. ~
Ve n d é g :  A fene egye. meg! hismj.J&yá-’' 

gott egy darabot, a fülemből. ' -■
— F o d r á s z :  igén.; Egy ícifsjt

volt. ' . '

1
'<5

Ízléses kivitelben, szolid árszámitással^ís?;fir:,,.. §. || 
# nek Landler Manó uriszabófál (Kdssuth- 
| utca 5.) Szép választék sai.sofl-s'zövÉéfcben?*

Elsőrendű szabás. . ... .ív— *

'' ' .......Jeten számunk 6 oldal



1 Darazs........- X

Darázs óabaret.

Május hajósa.
Lelked hajóját rád gyújtom lassan,
Hogy megolvadjon szent sugarakban.
Éhes füzemtől hiába reszket,
Mikor sikolyod szélnek ereszted,
Égő hajódból ellopom tested.

Rád gyújtom egyszerre, egyetlen csókkal;
Körül ölellek tüzes folyókkal,
S koszorús hajad vánkosul bontom,
Úgy viszlek el egy hajóroncson,
Hol nincs etikett és nincsen -  bonton.

Hogy hová viszlek? Május-szigetre,
Hol a fáknak is részeg a lelke,
S lobog illatos, piros tüzekkel,
Hol minden csókra újabb csók felel.
Hol a tenger is vágyakat lehel.

Hajós nem látta, láb nem ért rája,
Csak ez a ringó, virágos bárka 
Csókolta mohón selymes fövenyét,
Melyről kevélyen kiáltom feléd;
Hogy lángba gyújtom lelked hajóját! . . .

Búsbak Zomotor 1-ső rangú költő.

Biztatás.
Egy ismert egyetemi tanárhoz fordult tanács

ért egy vidéki orvos, a tanárnak régi ismerőse. 
Súlyos idegbaja -  hátgerincsorvadása — volt.

— Tanácsot kérni jöttem, tanár ur! Beteg
ségem felől, sajnos, -teljes tisztában vagyok.

— Hát jól van barátom ! szól a tanár. Tu
dod, mi a bajod. De mint orvos előtt nem is 
lehet célom a szépitgetés. Hát igaz: Tabes. Ta- 
bes. Tudod jól, hogy még körülbelül 30 évig 
élhetsz: Hát nem elég ez ? Látod, az ilyen ma
gamfajta egészséges ember minden percben meg
halhat.

Mindenféle szőlőkarók leg ju tányosabb árban 
ItÓTH JAKABNÁL, Szóchenyi-utca 81, U gyanott m in
denféle bognár szerszámfa, trifaili porosz szén, 
koksz, tatéi brikett és vá g o tt fa.

Csoda.
— Egy hatvanéves ember vénségére bele

szeretett egy leányba és feleségül veszi. Egy 
évvel utóbb már gólya száll a házra és a férj 
boldogan siet barátjához, aki a házasodástől óvta:

— Látod, látod — mondja diadalmasan — 
és te azt mondtad, hogy lehetetlen . . .

— Ej, láttam én már nagyobb csodát is.
— Mit?
— Hát azt, hogy egy bárány farkast ölt.
— Tréfálsz ? . . .
— Nem én; de a báránynak segítettek.

Babona.
— Én egy cseppet sem vagyok babonás. 

Tizenhárom hónapig hű maradtam férjemhez és 
mikor először megcsaltam, akkor is — péntek volt.

A villamos,
Oóa- K á v é p ö r k ö l d e  minden nap f r i s s e n  p örköl.

Látható a S z ig e th y  T e s t v é r e k  főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában
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szeretnek a lányok, mert ruhát kizárólag csak 
ANTAL JÓZSEF (Lakatos uteza 7. szám) 
elegáns uriszabóná! csináltatok.

Szótlan emberek.

— Jól van, akceptálom. De nem szeretek 
sokat beszélni. Jegyezze meg, hogy ha a fejem
mel intek, az mit jelent. Akkor jöjjön be gyorsan.

— Igenis kérem. De magam se vagyok a 
sok beszéd embere. Szíveskedjék megjegyezni, 
hogy ha a fejemet rázom, az annyit tesz, hogy 
nem megyek

Meghatározás.

V e n d é g :  Aztán tudja-e Ellácska, hogy mi 
nem illik ?

B a k f i s :  Minden, ami az embernek jól 
esnék ; .

Apai örömök.
— Milyen kedves kicsike. Képzelem hogyan 

örül neki az apja.
— Igen. Örül is neki, meg képzeli is hogy 

az apja.
Leányiskolában.

T a n á r :  A fürdőben ülő Mara-t, a vér
szomjas forradalmárt megölte egy hőslelkü leány: 
Corday Sarolta. Mit csodálunk a leány tettében, 
Linka kisasszony ?!

L i nka  k i s a s s z o n y :  Azt, hogy nem 
zsenirozta magát.

FO G A K KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, I. em. (Ciszter
citatemplommal szemben.)

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és a leggondosabb kivitelt biztosit 
S z i g e t i  főhercegi kamarai fényképész.

Kérdezze meg 
háziorvosát,

S ha reuma vagy köszvény 
gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s í y  é n i is za p k u rá t
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Levél a szerkesztőhöz. Uj cseléd.

— Költ ievelem fejront után csütörtök este. — 
Tekénietös ulyságtsinyálló ur.

Itt gyónnék az szép májusi napok. A pi- 
jarcon ojan forgalmat lát az embör, rninha ingyen 
annák az virágmagot. Majd? Április kisasszony 
ugyantsak szipen tötte lé az garast, mikor az uccára 
sé möhetött ki az embör a förmeteg miatt. Csupa ne
vetség, én is áprilisi vagyok. Áprilisi ám, de még 
mijeny? Az a legszöbb része a dolognak, hogy a 
zannyuk is áprilisi; Így oszt, ha véletlenül tovább 
pipálok a Horvátmiskáná iiá nem vetheti a szö- 
mömre; hogy ű kiilömb hónapba szü!eLőtt.

Igöti ! A virágokrul gyű:ott es/.ömbe, hogy 
én .még mindég szerettem a virágokat, mög fijatal 
koromba mindég homoki árvalányhaj vöt a sa- 
tyakoiii mellé tüzvel. Ojan juhász legény ném vöt 
harminchat határba. Ha én a füle közzé ütöttem 
a búbos szamaramnak, mög sé állott a fövenyi 
csárdáig. Ott mög feketeszömfi, bokorugró me
nyecske várta a deli juhász legényt, Tsordás 
Miskát.

Én vótam ojan legény, mint Eszterházi gróf, 
hogy a ziszkai tsárdába szamárháton ittam a jó 
bort. Égy félliterí még a búbosba is dütöítem.

— Hej! nem nagyon keresték még 
akkor, hogy hány fija lőtt a birkának. Égy fekete 
bárányfiókér fél nap ihattam, mer ócsó vót a bor 
iszonyú. Ernléközök, éccör úgy berúgtam az 
csárdába, hogy fél éccaka kerestem a bubossza- 
marat a csárda körül, mer oda kötöttem este 
égy fáhon a csárda elébe oszt valahogy elódzoíf, 
oszt a kocsmáros kamarájába leltük mög röggel, 
a zabosferslóg mellett. Emlékszök rá, úgy föl vót 
fujódva a leiköm, hogy két óra hosszáig zavar
tam uíánno. Bizon kicsi híjjá vót, hogy be nem 
muritott.

Akkor ösmertem mög a löjendő ipám leg
először, mer visszahítt égy pohár borra a csárdába’ 
oszt tuggva fene, egymás fejit is bevertük utójjára, 
úgy összebarátkoztunk Csak három nap mulval 
békültünk ki a köröszíösi búcsún, mikor a jányát 
möglátfam. Azonnal elfelejtettem azt a kis össze 
külömbözést. . .

Ijen vót akkori időbe a juhász élete. Máj 
máskor többet, mer éppen gyön az feleség, oszt 
összeszid a föcsögésömér . . .

telles tisztülettel 
Tsordás Miháj 

fuharos az sárrítön.

— Megmondta magának a nagysága, hogy 
mi az első kötelessége ?

— igen . . . az, hogy óvakodjam a nagy
ságos úrtól.

Vagy úgy?
— És ön, Tobák ur, valóban soha nem 

gondolt még a házasságra?
— Óh igen, nagysád, de mindig borzadással.

Vendéglő és keríiieSyiség.
Tisztelettel 'udatom, miszerint a tulajdono

mat képező BÉLÁK IGNÁC-féle belvárosi (Jókni- 
utca 2.) v en d ég  Lót és szép k e r t  h e ly iség e t 
a saját nevem alatt vezetem tovább. Minden 
igyekezetem oda irányul, hogy üzletein régi jó 
hírnevet megőrizzem.

Mélyen tisztelt vendégeimnek állandóan'frissen 
csapolt I1AQGENMÁCÜER SÖR, kitűnő hegyi 
borok, meleg és hideg étkek és jó tekepálya 
áll b. rendelkezésére.

A szives támogatást kérve, vagyok tisztelettel
SCfiWALM SÁNDOR

vendéglős.

Saját gyártmányú „Biéirot“-kerékpárokat
meglepő olcsó áron, portómentesen szállít

Varga Károly mechanikus
—  Győr, Megyeház-utca 20. Telefon 534. sz. —

A gummiért egy évig, a vázért három évig 
áll jót. Nickelezés és emaiiirozás jótállással 
20 korona.

Megrendeléseket angol csövekből készült 
kerékpárokra elfogad. Gummik és egyéb kerék
páralkatrészek a legolcsóbb árakon. Javítások 
megbízhatóan és jutányosán intézteinek el.

Egy vadonat uj saját gyártmányú Blériot- 
kerékpárja Székesfehérváron, Rédei Vilmos 
vendéglőjében állandóan megtekinthető. Ára 
160 korona.

A B O N N  E M S E K E T
elvállalok megegyezés szerint 

; egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.
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A  Kálozi vendéglőben L í t z.
<!eg ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket is vállalok.
Kitűnő osztopáni (Tallián-termés, Somogy

in egye), Zámoíyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! —■ Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Zene — H a n g ve rse n y.
Van szerencsém a n. é. közönség szives 

tudomására hozni, hogy ujonan épült télikertem
be minden szombaton este elsőrendű ci
gányzenekar

hangversenyez.
A hangverseny kezdete esti 8 órakor. 

Kitűnő konyha! — Remek italok! 
Figyelmes kiszolgálás!

Szives látogatást kér
tisztelettel

a Fekete-Sas szálloda bérlője.

ifc'AVkí1 ’

Telefon 224.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ha azt „BSf3ER‘é 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője
K a m a t  vas és építkezési anyag 

UFUbZ D ó i n á l  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padiófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  m á z a m
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Ifj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.

g e
Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS B É L A
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás ! 
Minden esle zene.

Szolid árak !

B — ■— -  ........  . ■

í SJj vasúti vendéglő.
Van szerencsém tudatni, miszerint köz

íj vétlenül a szabadbattyáni állomás mellett 
| emeletes vasúti vendéglőt építtettem, telje- 
jj sen berendeztem és igy állandóan két étte- 
!: rém, számos lakószoba, magyaros konyha,
I pompás borok és sörök állanak a nagyér

demű utazó vagy kiránduló közönség 
rendelkezésére. c .Szíves pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos

m  ......... - —  ------------ ------------- h
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m  .
A legkeresettebb székeafe 

hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke. HELYI KALAUZ. m

Vászon, ruhakeime és 
szőnyegkereskedés. 
Keresztes Zsigmond

Városháztér.

Köveseit Miksa
Nádor utca.

[isii és n ő i d iv a t,
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u.

D erítsek  G yu la
Nádor-utca.

Fuchs lüiidre
Szögyény Marich utca.

O u k rá s zd a .
Bindei* Gyula

Városháztér.

Országh

Sü töde
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

M o s o d á k .
Auerbach József

Jókai-utca 10.

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

F ű s z e r  és csem ege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

m s z a b ó .
Imre

Szent István u. 3.

N eprosszel Gyula
úri és női szabó, Rákóci u. 4

F é r fi s za b ó k .
Antal Józsel

Lakatos-utca 7.

Kocsigyártó
KOVÁTS ©YÖRüY

Fazekas utca b. 
főh. kam. száll

C ip é s ze k .
Rédei Géza

Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Barátok épülete.

Zilzer Manó
téli bundák kikölcsönözése 

Szögyény Marich utcaa

KLönig József
műköszörüs, Kossuthutca 7.

Kávé és tea
különlegességek. 

Fiumei kávébe.hozatal
Barátok épülete.

K á v é h á z, ve n d é g je .
Korzó kávéhóz

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-uíea.

özv. EmhechtGyuláné
sörcsarnoka 
Bankutca 1.

Rédei Vilmos
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utea.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.
Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.-

Schwalm Sándor
vendéglő és kerthelyiség

Jókai u. 2. 
Boross-ká\éház

Kossuth-u. 15

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

F o d r á s z .
Vértesi József 

Honvédutca 2. 
Fióküzlet; Vásártér 25.

□ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

S zíjg y á rtó
1ZINGER KÁROLY

szíj- és nyereggyártó 
Klotild főhercegnő 5 cs. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu:h.utcza 5.

É p ítk e zé s i a n ya g o k.
Seliön Rudolf

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15-

Grosz Bernát
Rác-utca 5.

Mayer Bajos
szobafestő 

Simorutca 7.

Fiistér Imre
butorraktára cs kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

A i'p á d -fü rd ő  r .- t .  
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

G é p k e re s k e d é s .
Halász Sándor

Barátok épülete.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

■ F é n y k é p é s ze k .
Pete Gyula

Várkörút.

Virág Sándor
Rákócziutca 5.

Ó rá s és é k s ze ré s z ,
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

B é rko c si válla la t.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

FL E ISC H E E  MÓR 
mészáros mester, Iskola-u. 

Marhahús

Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40 kr. 
Fél kg. felsál Rostélyos és 

hátszín 46 kr.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai-utca 6.
Friss halak mindenkor.

TSTemeB Pál
Ligetsor 5.

Szeibert, Antal
Mészáros és hentes Csorda 
urcza 2. 1 kgr. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg, marhahús80

Bőrkereskedés.
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca- S. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Rosenberg Sándor
Szögyény Marich-utca 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

D r o p r i a .
Steiner Béla

Kossuth-utca 7.

Hirdetések felvé

tetnek a kiadó- 

hivatalba.

Kiadótulajdonos : SzellőssyFerenc. Nyomatott „Minarva" a könyvnyomdában. S*#kes<fahsrvár S‘u  a.5.



IX. évfolyam. 1912. május 12. 20. szám.

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Székesfehérvár,
Megyeliáz-u. 15. szérű, 

a Hova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
----------küldendők. --------------

Telefon, sz. 358. 

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
---------- fűtésre jók. -----------

e a á t fn  ára . 4r f ü l .  
három kor. beküldése ellenében 
azonban úgy helyben, mint Vidé
ken egy évig keretfztkötéa alatt 
postán küldtek a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
Megyeház-n 15. sz.) és a Krauaz 
Verona, Melczer nővérek, ázv. 
Strasser Róza és Rqjter-féle do. 
hdtay tőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuih-utcai papír kereskedésié
ben, továbbá szómba tón és vasár* 

nana FttggeálenségiÚjság 
----------- elárusítóinál. ----------

Felelős szerke®ztő :

D A R Á Z S .

Az hét.
Mögyegyülés vala hetfe délelöttön,
Lyó kétszász ügyeket vágtak el ott rö’ttön 
Né’llovas batárbo ütek ott a zurak,
S űzték az pontokat, mint tarrón az nyulat. 
Bár kétszászhuszonnégy vót az programszámo, 
Nőm hatták hónapra, elintészték mámo,
Mire levesnótát rántzigát a kötél,
Ük is készen vótak, ez oszt a na’ttökél.
Ó te gyó vármögye ott kinn az falvakon, 
ügyeid soráro ládd gyut itt alkalom,
Tsak ászt szátnicsd ki, ha kétszászhuszonnégyet 
Két kis óránn beliül gyöngyén elintéznek, 
Ammej két órábo épp szászhusz pertz vagyon, 
Öggy-öggy pontná meddig gondókottak nagyon ? 
No ügyé mieny friss a zeszük lyáráso, 
Fépertzig tart öggy-öggy pont möggonduláso. 
Röndbe is gyütt mindön fél pertznek alatta, 
Erejüket tsak ögygy vót, mejj mökhalatta 
Ugyanis az zenét kedvellők tsapatytya,
Mejj szép muzsikávol lelkünk elkapatytya, 
Ekkis támogatást kért a vármögyétül . . .
No, erre mán mindön homlok elsötétül: 
Mitsoda szőrzet az? Fülhermonyikások ?
S még hozzá pénzt kérnek ? Szentucscse. e’mmá’ 
Tzikázzon ménkűje rájuk haragunknak, [sok. 
Dejaz péndzt, ászt máj tsak möktartyuk magunk- 
Ha mán pizt adunk ki, fajbikákra kőttyük, [nak, 
Fülhermónyikások kasszáját nőm tőttyük, 
Vöszünk fajtikokat, mök fajkandisznókat, 
Fajnyulakat s szinte fajbirkákat lyókat,
Ha mög muzsika költ máj faj-tzigány húzza, 
Rözög attul is a vese, mája, zúzza . . .

Jövő!

— Milyen pályára készül a fia nagyságos 
asszonyom ?

— Hegedű-virtuóz lesz.
— Ah, már tanul ?
— Nem, egyelőre csak a haja nő.

DARAZS.

E le g á n s  úri Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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D arS & s c s fo a re t .

A szememben kis sárga lángok gyulnak, 
A kezem reszket, lángban ég az arcom; 
Felém kacag a hervadt rózsakertből,
Egy forró testű, lengő haja asszony. 
Köröttem narancsvirágok fakadnak,
Kis bibortestü, puha szirmú rózsák, 
Szivemre izzó jácintok peregnek, 
Fehérenpiruló, kacagó lelkek,
Egy meglopott, csengő álomvalóság. 
Enyém a lét, az illat, fiatalság.
Az élet minden Nőjét akarom !
-  Lehet ma ősz, a szivemben tavasz van, 
A legszebb tavasz, első tavaszom !

-  És kinn, az utcán őszi szél sikongat, 
Bágyasztó, forró, késő őszi szél;
S a sírra vágyó, reszkető virágról 
Sírva pereg le a sápadt levél.
A fehér Asszony teste összeborzad, 

Reszketve, fázva, messze-messze fut,
S a szürke messzeségbe tűnik szállva.
-  Hová lettél, lelkem egyetlen álma? 

Fázós, kietlen, elhagyott az ut.
S átölelem az első sápadt asszonyt 
A ködbenuszó, őszi alkonyon,
S virágjavesztett, tavaszt sose látott 
Sápadt testét pirosra csókolom.

Szerencse

— Szegény Buzsáki, egy viliamos Pesten 
agyonnyomta.

—Látja, az egy szerencsés ember. Egy hét 
előtt biztosította az életét százezer koronára.

Kávéházban.
Ör e g  v e n d é g :  Kérek két tojást.
P i n c é r :  Mint rendesen, héjába ! ?
Ör e g  v e n d é g  (rezignációval): Nem! Mint 

rendesen: hiába!

Udvariás.
A huszárkapitány udvarol a grófnőnek. E 

közben megkérdezi finom, himes szavakkal, hogy 
mitől olyan puha és fehér a hölgy kezecskéje.

— Tudja, ez azért van, mert már öt éve 
minden éjjelre szarvasbőr keztyüt húzok.

Erre dühbe jön a kapitány.
— Az istenit neki! én már harminc éve vi

selek szarvasbőr nadrágot, mégis olyan a lábam- 
szára, mint a cigányé.

Mindenfé le szőlőkarók legjutányosabb árban 
RÓTH JAKABNÁL, Széchenyi-utca 81. Ugyanott min
denfé le  bognár szerszámfa, tr i fa i l i  porosz szén, 
koksz, tatai b r ike tt és vágott fa.

A » ^ llaG & -  K á v é p ö r k ö l d e  nap f r i s s e n  p a r i i ,
Látható a S z ig ö th y  T e s tv é re k  főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában
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Gyengéd férj.
X. asszony betegágyat fekszik, a kiállott szen

vedések nyomaival arcán. Férj az ágy előtt ül és 
Öyöngéd részvéttel csügg rajta.

— Ne emészd magadat, édes öregem, vigasz
talja az asszonyka, — hiszen úgysem tehetsz róla!

Előrelátó tehén.
Vasárnap délutánonként, mikor még nem indul 

meg a nagy forgalom,nehány csöndesebb termé
szetű polgártársunk szokott ellátogatni Kőszeghy 
Gyulának jó boráról híres Kálczi Vendéglőjébe, a- 
hol kedélyes ruffmáriássaí ütnek el pár félórácskát.

A múlt vasárnap már alkonyodott, mikor az 
egyik ruffmáriásozónak, Ditmár Károlynak kis 
lánya az ablakon kinézve az éppen hazatérő tehén- 
csordái pillantja meg.

— Nini papa — kiált föl egyszerre a kis baba 
— miért mászik az a tehén a másiknak a hátára ?

A szintén ott levő Bandi Ferenc hamar kész 
a válasszal:

— Azért kis lányom, mert itt több utca nyílik 
és az a tehén azt nézi, hogy a csorda eleje majd 
merre kanyarodik.

•jfc

KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, I. em. (Ciszter
citatemplommal szemben.)

Uj tekepálya.
Van szerencsém mélyen tisztelt vendégeim 

b. tudomására hozni, miszerint házam udvarát 
kerthelyiséggé alakítottam át, abba egy kitü- 
villanyvilágitásra berendezett kitűnő teke
pályát építtettem és azt e hó 12-én megnyi
tottam amiáltal kedves vendégeim egészséges 
nyári szórgkozásáról is gondoskodva van.

Szives párteogásukat ezután a is kéri tisztelettel

Endrétíy Sándor
a Virágbokor-vendéglő tulajdonosa. Budai ut 30. sz.

Vendéglő -  á th elyezés.
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Neu Z s i g m o n d
vendéglős.

Vendéglő és kerthelyiség.
Tisztelettel tudatom, miszerint a tulajdono

mat képező BÉLÁK IGNÁC-féle belvárosi (Jókai- 
utca 2.) v en d ég lő t és szép k e r th e ly is é g e t  
a saját nevem alatt vezetem tovább. Minden 
igyekezetem oda irányul, hogy üzletem régi jó 
hirnevét megőrizzem.

Mélyen tisztelt vendégeimnek állandóanfrissen 
csapolt HAGGENMACHER SÖR, kitűnő hegyi 
borok, meleg és hideg étkek és jó tekepálya
áll b. rendelkezésére.

A szives támogatást kérve, vagyok tisztelettel
SCHWALM SÁNDOR

vendéglős.

Saját gyártmányú „Bléirot“-kerékpárokat
meglepő olcsó áron, portómentesen szállít

Varga Károly mechanikus
—  Győr, Megyeház-utca 20. Te lefon 534. sz. -

A gummiért egy évig, a vázért három évig 
áll jót. Nickelezés és emailirozás jótállással 
20 korona.

Megrendeléseket angol csövekből készült 
kerékpárokra elfogad. Gummik és egyéb kerék
páralkatrészek a legolcsóbb árakon. Javítások 
megbizhatóan és jutányosán intézteinek el.

Egy vadonat uj saját gyártmányú Blériot- 
kerékpárja Székesfehérváron, Rédei Vilmos 
vendéglőjében állandóan megtekinthető. Ára 
160 korona.

S E I E I
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d- e i V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.
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i  r szeretnek a lányok, mert ruhát kizárólag csak 
ANTAL JÓZSEF (Lakatos utcza 7. szám) 
elegáns uriszabónál csináltatok.

Burgerek közt.

— Mondja kérem, mi az tu
lajdonképpen : feminista mozga
lom ?

— Hogy a nők azt akarják, 
ami a férfiaké, legyen az övék is.

— Szamárság. Én már har
minc évvel ezelőtt mindent oda
adtam . . .

Moskovits megelőzött.
Vasárnap este szokásszerint ismét zsúfolá

sig teltek Rédei Vilmos éttermei. Szép asszony, 
szép lány, öreg ur, fiatal ur, akadt ott minden.

Az egyik sarokasztalnál Vekerle Lajos dv 
viccmajszter beszéli, hogy ő mindjárt hazamegy; 
mert ma este vendégük lesz és nem akarja kis 
feleségét magára hagyni.

Vida Elek kárpitos, akivel szemben a falon 
éppen a Moskovits cipőgyár színes reklámja lógg, 
hirtelen igy szól hozzá :

— Te véletlenül nem valami csinos fiatal
ember az illető és nem Moskovitsnak hívják?

— Nem. Miért?
— Mert nem szeretném, ha holnap arról 

panaszkodnál, hogy: „Moskovits megelőzött!"
— Mafla ! — szaladt ki hirtelen a sarok- 

baszorult viccmester száján, akinek az asztaltár
saság jóizü kacaja közt ez egyszer nem jutott 
eszébe valamire való vicc, amivel visszavágott 
volna a kedélyes rögtönzésre.

A vároházi omnibuszból (Nagyiroda.)
Kerekes Miklós valami legépelni való kon- 

ceptust kap. Lelkiismeretesen átolvassa előbb, 
hátha akadna csomó a kákán aztán, minthogy 
valami tényleg nem tetszik neki, átmegy a nagy
irodába, Hegyi Jánoshoz (A közforgalomban He- 
gyimuki néven ismeretes.)

— Nézze Hegyi bácsi, hibás ez a fogal
mazás, sántitt . . .

Hegyi János lecsapja a tollat;
— Az istenfáját a dógának, mér éppen 

hozzám gyíin! Minek hozza mindig elő a bajo
mat! Öiég baj az nekem ha sántittok . . .

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és a leggondosabb kivitelt biztosit 
S z i g e t  ifőhercegi kamarai fényképész.

Kérdezze meg 
| háziorvosát,

ha reuma vagy köszvény 
gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P e s t j e  n i  Is za p k u rá t
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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li Kálozi vendéglőben i n
<leg éteiek bármely időben kaphatók.

Abonenseket Is vállalok.
Kitűnő osztopáni (Tallián-termés, Somogy- 

megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
síb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! — Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tiszteletté]

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

m  m  M'-\ lm / ̂  m  m  ífs tte 7-8

Zene — Hangverseny.
Van szerencsém a n. é. közönség szives 

tudomására hozni, hogy ujonan épült télikertem
be minden szombaton este elsőrendű ci
gányzenekar

hangversenyez.
A hangverseny kezdete esti 8 órakor.

Kitűnő konyha! — Remek italok!
Figyelmes kiszolgálás!

Szives látogatást kér
tisztelettel

a Fekete-Sas szálloda bérlője.

Telefon- 224.

Nincs többé nedves fai! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ba azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője

ílrrnC7 Rprnsáf vas és éPitkezési anya§o e n i d l  nagykereskedő 
Székesfehérvár, Rácz-utca 5- szám.

Telefon 122.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  máz am
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Ifj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.

a m
Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás! 
Minden este zene.

Szolid árak !

a -  — — — — — — - h

j Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 

I borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.
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A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke. H E L Y I  K A L A U Z .
□ Az alanti hirdetéseket □ 

tisztelt olvasóink 
szives figyelmébe ajánljuk.

Vászon, ruhakelnie é s  
szőnyegkereskedés. 
Keresztes Zsigmondi

Városháztér.

K L ö v esd i M iksa.
Nádor utca.

Ilii és női d iv a t.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u.

D e u ts c h  G y u la
Nádor-utca.

F u e h s  E n d r e
Szögyény Marich utca.

C o k rá s zd a .
B in d e r  G y u la  •

Városháztér.

N ői s za b ó .
O rszágin  I m r e

Szent István-u. 3.

Férfi szabók.
.ám tál J ó z s e  í

Lakatos-utca 7.

Kocsigyártó
KOVÁTS ©YÖRGY

Fazekas utca b. 
főh. kam. száll.

C ip é s ze k .
R é d e i  G é z a

Kossuth-utca.
8(1

ífj Sándoroviís György
Barátok épülete,

g
Is
I

Főikért József
Kessuth-u. 15.

M o s o d á k .
Auerbach József

Jókai-utca 10.

Nagy Ignácz 
Lakatos-utea 10.

F ű s z e r  és csem ege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Ksssuth-utca.

Zilzer Manó
téli bundák kikölcsönözése 

Szögyény Marich uteaa

Köriig József
műköszörüs, Kossuthutca 7.

K á ré  és tea
különlegességek. 

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

K á v é h á z, versdegiö.
Korzó kávéliáz 

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegniíz kávéház 
Nádor-utaa.

.Ró dei Vilmos 
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utea.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és kerthelyiség

Jókai u. 2.

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15.

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

S zíjg y á r tó
IZ1NGER KÁROLY

szíj- és nyereggyártó 
Klotild főhercegnő ő cs. és 

kir, íensége udvartartásának 
szállítója. Kossuth.utcza 5.

É p ítk e zé s i a n ya g o k.
Seliön Rudolf

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

G ro n z B e r n á t
Rác-utca 5.

Mayer Fajos
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 9.

F o d r á s z ,
Vértesi József 

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Ó rá s  és é k s ze ré s z,
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

B é rk o c si vá lla la t.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

FL E ISC H B E  MÓE 
mészáros mester, Iskola-u. 

ÍVtai-lialins

Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40 kr. 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszin 46 kr.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai-utca 46.
Friss halak mindenkor.

Árpád-fürdő r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

G é p ie r e s k e d é s ,
Halász Sándor

Barátok épülete.

■ Fé n yké p e sze k.
P e t e  G yula,

_______ Várkörút.

Virág Sándor
Rákócziutca 5.

Nemes Pál
Ligetsor 5.

Szeibert _A.ntal
Mészáros és hentes Csorda 
uicza 2. 1 kgr. zsírnak való 
szalonna 76 kr. I kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahús80

. Borkereskedés.
Langraf Gábor és fia fí>>
bőrkereskedés, Jókaiutca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Rosenberg Sándor
Szögyény-Marich-utca 1.' 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Ő ro g u e rla.
Steiner Béla

Kossuth-utca 7.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

Hirdetések felvé
tetnek a kiadó- 

hivatalba.

Kiadétu!8! jsíanös : SsBllőssy Ferenc, MjwMMt «ü»ww" * MajnrayoaiAU>aa. Ssék*rf«hérvér Sas-s.5,
fi
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Szélcesífeti&T’vár. 
Megyeház-u. 15. szám. 

■ihova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
----------küldendők. —----------

Telefon sz. 258. 
Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
---------- fűtésre jók. -----------

Egyee astám ár«x <4- fül. 
károm kor. beküldése eüenébea 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatl 
postán küldjük s kívánt ctaare.
Egyenkmi * fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
Megyeháí-u 15. sz.) és a Krausz 
Verona, Melezer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Ro.tter-féle do, 
hi wtőzsdékben. Kautmann Pál 
Kossuth- utcai p.api? kereskedésé
ben. továbbá szombaton és vasár- 

nao a Függetleni g! Újság 
---------- elárusítóinál. ----------

Felelős saserk:esíztő :

D A R Á Z S .

Szándék.
'M*

Kettőszáz esztendő sokat tösz ögy sorba,
Még litérbe is sok sörbe, azvagy borba,
Hát még esztendőbe, mej sok napot számlál, 
(Rossz vóna, ha addzig tsak féllábon álnál), 
Mondom, esztendőbe a kétszáz sok nagyon, 
(Sőt még foréntba is tekintélös vagyon) 
Mmdezökbül láccik, még a vak is hájjá, 
(Hotyha mög nőm hájjá, hát az a zű bájjá) 
Hogy gyubilejomi innepséggel mulat 
Az Keresködelmi hejbéli Társulat.
Kéccáz kis esztendőt ért mög egésségbe, 
Mulatnyi akart hát ekkitsit évvégbe,
Lyó gyubilejomi lakomáro készűt,
Isze mán a salyát házo is fölépűt
Itt vót az bökkenő ! Merhotyhát kiderűt,
Hogy a házbo ögygyel kevesebb kű kerűt, 
Nosza irt Vértes ur az Frösli Ferentznek, 
Vessön véget menten ez nagy differentznek, 
Vatyhogy tőgye oda az héánydzó kiivet, 
Vatyhogy bépörülik s akkor strófot füzet. 
Aszondi Frösli ur, hogy szörnyen rühelli,
Merd a zieny dogot még ű sö kedvelli,
Aszondi ho’ttsakis véletleny eshetött,
Hogy ögygyel kevesebb talpküet vitetött. 
Aszondi ű nőm tsal, hát trófot se füzet, 
Ikkább odaraktya az hébáddzó küvet.
No vót oszt nagy öröm benn az Társuladba, 
Verthám nasságos ur igy gyütt hanguladba : 
„Egész ország —• i’szszót — tsudájáro gyühet!" 
És Frösli möghoszta az hibáddzó küvet.
Igön sok gyó nagy ur szutyongott körötte,
Az püspök is látto, mikor odatötte.

DARÁZS.

— Ön megcsókolta az én leányomat. Mi a 
szándéka ?

— Megígérem, hogy többet nem teszem.

Két m odern ta k a ré k tíizh e iy ,
3 platnis, 2 sütővel, szabályozható vízmelegítő
vel, fehér zománcozással olcsón eladó. Megte
kinthető Kossuth utca 10. sz. alatt.

Ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

jelein számunk 6 oldal.
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D a r á x s  © a b a re t .

A pedicure.
Oly borzasztó, mit össze-szenved, 
Oly borzasztó, mit össze-tar 
Egy keresett, szegény, ártatlan, 
Forrongó szivü pedicure.

(Hogy le ne csuszák -  ránc ne légyen 
A bokánál -  mert rémitő,
Ha nem feszül a szép harisnya 
Ott, hol végződik a cipő.)

Lehúzza aztán a harisnyát,
Nem köt ily finomat a pók,
Áh, mily igéző e harisnya,
Hogy illenék reá a csók.

És ah a rózsás, hamvas, édes,
Kis fehér láb most meztelen,
Legyen most szürke, bölcs, tudós, vén 

Egy harisnyát megtarthatott. '  A pedicure, -  nem esztelen.
Egy kis lábat, ha kap kezébe 
A pedicure, e buta rab,
Megtisztogatja körmöcskéit . . .
A bölcs pedig beléharap.

Bejönnek hozzá ifjú hölgyek, 
Hogy suhog rajtuk a selyem.! 
A bugyogójuk csupa csipke -  
Ah, ott lakik a szerelem.

A pedicure szolgálatkészen 
Lekapcsol egy kis szalagot,
Mely lenn a térdkalácsánál éppen

Mert kiegyezett.. .
Hosszú sora volt öreg János bácsinak a 

szomszédjával, végre azonban kiegyezett vele és 
elment az ügyvédhez :

— Tekintetes ur tessen beszüntetnyi a port.
— Aztán mért, öreg ?
— Mer kiegyeztem az alfelemmel.
— Jó, jó —.. szól nagyot nevetve az ügyvéd 

— hát csak menjen el délelőtt 11 órára a biró úr
hoz és jelentse be neki, hogy kiegyeztem az 
alperes ellenfelemmel . . .

Akkorra több ügyvéd is tartózkodott már 
„véletlenül" a bírói szobában, mikor öreg János 
bácsi a maga eredeti rövidségével bejelenti a 
birónak is :

— Tekintetes biróság, tessen beszüntetnyi 
a port, mer kiegyeztem az alfelemmel . . .

KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-Utca1 5, 1. em. (Ciszter
citatemplommal szemben.)

A huszáréletbőh
A tartalékos huszárhadnagy urat két köz

huszár vezényletével megbízva előőrsi szolgálatra 
küldték.

Amikor ellovagoltak jó messzire a század
tól, a hadnagy igy szólt az egyik huszárhoz:

— Te most menj előre terepszemle végett.
— Igenis hadnagy ur!
— Aztán visszajösz és írásbeli jelentést teszel.
— Igenis hadnagy ur! . . . De nem tu lok

irni!
— Hallatlan! Hogy a huszadik században 

legyen ember, aki még irni sem tud.
A legény ravasz arcot vág és igy felel :
— igen ám, hadnagy ur, de én a negyedik 

században vagyok !

Bölcs mondás.
— Imádott nagysád, legyen az enyém...I 

rebegi a szerelmes ifjú.
A mai világban minden második esetben azt 

is hozzá lehetne mondani, hogy: “is.“FOGAK
A villamos, 

Gőz- K á v é p o r k ö S d e  m inden nap f r i s s e n  p ö r k ö l  f
§ * ■ ji

Látható a SzigCÍtiy T £ S tv é í£ k  főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában | !
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Amere járok. szeretnek a lányok, mert ruhát kizárólag csak 
ANTAL JÓZSEF (Lakatos ute-za 7. szám) 
elegáns uriszabónál csináltatok.

Leánykérés Tsordás Mihály Pesten.

Gold ur megkéri a Rezsin!,a kezét a papától:
— Szabad lesz megkérnem becses leányának 

kezét ? . . .
Azt mondja a papa :
— Mit kéri maga en detail, mikor megkap

hatja en gros is ? . . .

Mindenfé le szőlőkarók leg jutányosabb árban 
RÓTH JAKABNÁL, Széchenyi-utca 81. Ugyanott min
denfé le  bognár szerszámfa, tr i fa i l i  porosz szén, 
koksz, ta ta i b r ike tt  és vágott fa.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok Elsőrangú 
munkát és a leggondosabb kivitelt biztosit 
S z i g e t ifőhercegi kamarai fényképész.

Fönt jártam Pestön, lévötettem magam, 
hagy irigyöjjék a fehérvári fuharosok ki vagyok 
én. Aki ritkán szorul égy pipadohányér a szom
szédba.

Amint mék a Váci-uton, éccör csak égy sza
gos kisasszony hozzám iitődik. Engödelmet ké
rők, mondok. De a kisasszony aszonta: sohsé 
kérjön bácsika. Ojan hamiskásan nézöttrám. Ügyé 
bácsi maga nem idevaló, nem tudja mi a 
pesti szokás?

Én oszt ékkicsit szömérmetösen feleltem. 
Biz én ritkán járok itt, most is a fényképésznél 
jártam, mer hallottam, hogy itt nagyon szépen lé- 
tugyák vonni a zemböröket. Kérdi osztán, hogy 
hová való vagyok. Én ászt mondtam: fehérvári 
lakos, az fuharosok égyletinek a főpénztárosa. 
Erre oszt a kisasszony égy szépet bókolt: örülök 
a szöröncsének! s a karomba fűzte a karját.(Mög- 
jegyzém, este kilenc óra vót.) Osztán a fülembe 
súgta: Ha igazán szép potyografiját akar, majd 
mutatok é'n magának ojat, hogy a szive, lelke 
újra születik.

Én möntem vele, mint a ki mindég ösmeríe 
égymást. Iszonyú égött a bárzsingom, ugyan hova 
vezethet ez az Isteni szép fehércseléd.

Amint égy kávéházhon értünk, ű mönt elől, 
osztán bevezetőit égy szép szobába, aztán önni- 
valót röndölt, mög égy üveg bort. Aszonta, hogy 
én úgy szólítsam űtet, mintha a féleségűm vóna, 
édös Böskémnek. Vót nálom vagy hatvan koro- 
nácska a balog csizmám szárába léeresztve. Mon
dok ez a Pest ojan hirös a zsebmeccőktül, né- 
hogy elvögyék.

jó laktunk aztán a Böskémmel gyönyörűen. 
Újra iszogáltunk, én mán ojan vótam, mint égy 
ájföl torony. Máj möghaltam égy csókér, mög 
hogy magunk is vótunk, oszt a bajuszomat avval 
a sejmös kezeivel iszonyú szépen kipödörte a 
Böském s azt a nótát danolta: Palkó, te pici rajkó, 
tralala — Palkó te piciáner ! — Elég az hozzá, 
hogy aszongya a pincér : fizetni is kék mán 
bácsi !

Én oszt úgy gondoltam vót a zasztalon ojan 
tiz félliterös gójanyaku üveg, a zital ára mondok

I  Mi tu d ju k  előre, hogy Mindennemű felvilágosítással g
készséggel és díjmentesen j§
szolgál az j

Kérdezze meg 
i háziorvosát,

ha reuma vagy köszvény
1
f f

gyötri, hogy mit tegyen?

P ö s t p n i  is za p k u rá t
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben. igazgatóság. I
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"lég csak ötvén füllérgytve! is, öt korona. Hozzon 
még, aztán hagy mulassunk !

Hoztak osztán még öt gójanyaku félliterös 
üvegöi. Kérdőm oszt, hogy mit fizetők? Aszon- 
gya a pincér, égy cédulát elében) téve: a vacsorá
val égyütt hetven korona ! — Én majd iéestem a 
székriil.

Hisz nem vót több hatvan koronámnál. 
Mingyár oszt pofon ütöttem a pincért. Erre oszt 
odagyötí a löndérség, oszt kifizetették velem a 
cekköt, odaadtam a pézöm, ami vót. Még a 
könyvem is hullott mikor a csizmán léköllött a 
pézér huznyi.

Aztán behajtottak a kapitány urhon. Elmond
tam osztán hogy fényképesztetni gyöt-tem maga
mat Pestre.

Úgy oszt a kapitány ur möksajnált, oszt adott 
égy útlevelet, amivel haza gyűlhettem. De a lei
kömre kötötte hogy ojan potyografiják Fehérvá
ron is vannak, mind akivel utólag tanálkoztam,

Csak azt sajnálom, hogy még a potyografáló 
masináját sé láthattam mög a Böskémnek.

Azonképpen kévánom
Tsordás Miháj

fuharos az sárrítön.

Ingyen hús.
Egy bácsi, aki maga szokott a Virágbokor

ral szemben levő mészároshoz eljárni, igen prak
tikusan oldotta meg a husdrágaság kérdését.

Ha ugyanis egy fél kiló húst vett, többnyi
re tnégegy félkiló csuszoti észrevétlenül a kosarába. 
A mészáros azonban kinyomozta az öreg szarkát 
és egv alkalomra előkészített tanuk j'etenlétében 
tettenérte és többszörösen felirta a képére, hogy 
az olcsó húsnak mégse olyan hig a leve, mint a 
közmondásból gondolni lehetne. A differenciák 
igy csattanós kielégítést nyervén kviítek lettek és 
egyik se ment panaszra.

A vasút felé lakók jót mulattak az eseten, 
Azóta csupa tréfából állandóan mócsinggal kínál
ják egymást.

Uj tekepálya.
Van szerencsém mélyen tisztelt vendégeim 

b. tudomására hozni, miszerint házam udvarát 
kerthelyiséggé alakítottam át, abba egy kitil- 
vilíanyvilágitásra berendezett kitűnő teke
pályát építtettem és azt e hó 12-én megnyi
tottam amiáltal kedves vendégeim egészséges 
nyári szórgkoseásáról is gondoskodva van.

Szives párteogásukat ezutánra is kéri tisztelettel

-  á th elyezés.

Endrédy Sándor
a Virágbokor-vondóglő tulajdonosa. Budai ut 30. sz.

Van szerencsém tudatni, miszerint vendég
lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13. sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

Ne u  Z s i g m o n d i
vendéglős.

Vendéglő és kerthelyiség.
Tisztelettel tudatom, miszerint a tulajdono

mat képező BÉLÁK IGNÁC-féle belvárosi (Jókai- 
utca 2.) v en d ég lő t és szép k e r t h e ly is é g e t  
a saját nevem alatt vezetem tovább. Minden 
igyekezetem oda irányul, hogy üzletem régi jó 
hírnevét megőrizzem.

Mélyen tisztelt vendégeimnekállandóanfrissen 
csapolt HAGGENMACHER SÖR, kitűnő hegyi 
Pórok, meleg és hideg étkek és jó tekepálya 
áll b. rendelkezésére.

A szives támogatást kérve, vagyok tisztelettel
SCHWALM SÁNDOR

vendéglős.

Saját gyártmányú „B!éírot“-kerékpárokaí
meglepő olcsó áron, portómentesen szállít

Varga Károly mechanikus
—  Győr, Megyeház-utca 20. Telefon 534. sz. -—

A gummiért egy évig, a vázért három évig 
áll jót. Nickeiezés és emailirozás jótállással 
20 korona.

Megrendeléseket angol csövekből készült 
kerékpárokra elfogad. Gummik és egyéb kerék
páralkatrészek a legolcsóbb árakon. Javítások 
megbizhatóan és jutányosán intézteinek el.

Egy vadonat uj saját gyártmányú Blériot- 
kerékpárja Székesfehérváron, Rédei Vilmos 
vendéglőjében állandóan megtekinthető. Ára 
160 korona.

H O  N N  E N  S E K E Tl
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel. Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
| a Vörösmarty étterem tulajdonosa.
SíüWJí'lOT’Si --- ----------- ■]----ir"rrr m n n mr • ■ i ...... ........... .
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h Hitei vendéglőben L t t .  t
deg ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket is vállalok.
Kitűnő oszíopáni (Tailián-termés, Sornogv- 

megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi 
stb. borok.
Figyelmes kiszolgálás! — Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál lisztéi ette]

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Nincs többé nedves fai! 
Nincs többénedves lakás, 
sem pince, ha azt „BíBER‘á 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője
G r n 6 7  R p r i i á i  vas és építkezési anyag Uí D U  I l d i  nagykereskedő

Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám
Telefon 122.

eF s '”
Kellemes szórakozóhely

£S 1  |
|

LATZKOVITS BÉLA '
i|

vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnemeíit. .

!|
!

Figyelmes kiszolgálás ! 
Minden este zene. 

Szolid árak !
a S  !

I

Zene — Hangverseny.
Van szerencsém . a n. é. közönség szives 

tudomására hozni, hogy ujonan épült télikertem
be minden szombaton este elsőrendű ci
gányzenekar

hangversenyez.
Á hangverseny kezdete esti 8 órakor. 

Kitűnő konyha ? — Remek italok !
Figyelmes kiszolgálás!

Szives látogatást kér
tisztelettel

a Fekete-Sas szálloda bérlője.

T elefon 224.

L á b b a l  t a p o s s u k
t. padlómázat és ez okból szükséges, hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  m á z a m
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

Ifj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.
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A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke. H E L Y I  K A L A U Z .
□ Az alanti hirdetéseket □ 

tisztelt olvasóink 
szives figyelmébe ajánljuk.

S S  I® m  « É 3 i  ’«8 m m m »  ’á í  K&HSgSMSSf. 1,

Vászon, ruhakelnie és 
szőnyegkereskedés. 
Keresztes Zsigmond

Városháztér.

KL ö v e s d i M iks-a
Nádor utca.

Ilii és női d iva t.
Kwazovitzky Béla

y4 kamarai szállító, Nádor-u.

D e i u s c h  G y u la
Nádor-utca.

Fuehs Fűdre
Szögyény Marich utca.

( M r á s z d a ,
Bilidéi1 Gyula

Városháztér.

J I I  s z a lu i
O r s z á g it  I m r e  

Szent István-u. 3.

Fé rfi s za b ó k .
A n ta l  J ó z s e í

Lakatos-utca 7.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca b. 
főh. kam. száll.

C ip é s ze k .
R é d e i G é z a

Kossuth-utca.

ífj Sándorovits György
Barátok épülete.

Z ilz e r  M a n ó
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyény Marich utcaa

Klem ig Jó z s e f"
műköszörüs, Kossuthutca 7.

S ü töde
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

M o s o d á k .
Auerbach József

Jókai-utca 10.

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fisszer és esem ege.
Szigethy Testvérek 

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

lm és tea
különlegességek. 

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

K á v é h á z, ve n d é g lő .
K lo rz ó  k á v é h á z

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-ut®a.

R é d e i  V i lm o s
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utea.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor 
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és kerthelyiség

Jókai u. 2.

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15.

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

S zíjg y á rtó
IZINGER KÁROLY

szij- és nyereggyártó 
Klotild főhercegnő ő cs. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossuth.utcza 5.

É p ítk e zé s i a n ya g o k.
S c h ö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

G r o s z  B e r u á t
Rác-utca 5.

M a y e r  F a jo s
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

F o d r á s z .

F ü rd ő .
Árpád-fürdő r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

G é p k e re s k e d é s .
Halász Sándor

Barátok épülete.

F é n y k é p é s ze k ,
Fet© Gyula

Várkörút.

Vértesi József 
Honvédutca 2. 

Fióküzlet : Vásártér 25.

Órás és é k s ze ré s z ,
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

B é rko c si vá lla la t.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

FL EISC H EE MÓE 
mészáros mester, Iskola-u. 

Marhahús

Fél kgr. leveshus 42 kr. 
pörkölt és gulyás 40 kr. 
Fél kg. felsál rostélyos és 

hátszín 46 kr.

V i r á g  S á n d o r  
Rákócziutca 5.

N e m e s  F á i
Ligetsor 5.

S z e ib e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda p)l 
utcza 2. 1 kgr. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés  ̂
hus88 kr. 1 kg, marhahusSO '

Bőrkereskedés  ̂
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókaiutca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Rosenberg Sándor
Szögyény-Marich-utca 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

D ro gu eria.
S t e in e r  B é la  

Kossuth-utca 7.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

m

Halászifiesíer Hirdetések felvé-
Herrmanft Jenő íe tn ek  a kiadó.

Palotai-utca 46.
Friss halak mindenkor. hivatalba.

Kiaááfcttíiílaaea ; S*§Hős*yfferene. Ny»»*to« ..*piía»rvs'.“ a fe8»jrvnjro«*áák«», $* iktabkémrát Sm ttM.



IX , é v fo ly a m . 1912. május 26. 22. szám.

/.erkesztőség és kiadóhivatni

Megyeház-u. 15. szám.
, iiova az írásbeli megkeresések, 
ófizetések és hasonló ló viccek 
-------- küldendők. ----------

Telofon sz, IÖE50- 
Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a  jók közlésre jók, nem jók 
---------- fűtésre jók. -----------

E g y e s  fü l .
három kor. beküldése ellenébti 
azonban úgy helyben, mint ádé* 
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
Megyeház-u 15. sz.) és a Kffcusz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rotter-féle do. 
h&iytőzsdékben, K'aufmann Pál 
Kossuth-utcai papír kereskedésié
ben. továbbá szomba ton és vasár- 

nao a Függe-tlen̂ gi Üjsrág 
---------- elárusítóinál. -----------

Felelős s êrlcesíztő :
D AR ÁZ S .

Az hét.
'M'

Piros Pünközsd naptya őrünk előtt vagyon, 
Készülünk is rájo röttentőjen nagyon,
Széttibe, hosszábo bontytyák a zuccákot,
Es vágnok beléjjük szörnyű tsatornyákot. 
Szörnyű tsatornyáknok fenekin víz tsobban, 
Munkások szájábul káromkodás robban,
Máj kiszipákúják lassan az sok vizet 
S csöveket raknak le ögygyet — kettőt — tizet 
fele van az város nőm akácvirággol,
Ha’m nagy hatarakkal, mög méjj tsatornyákkol, 
Mindez máj tsak késcwm vállik a lyavunkra, 
Főjön tsak tovább az vizvezeték-munka ; 
isten véled Wiplér, Penoid is szinte,
Isz benne vótatok tik is eleinte,
De mive dógoznyi képtelenyök vattok,
Fájn talpatok alá útilaput kaptok . . . 
Gyeröksirást hallok: „olá ! olá! olá !“
Odaisal ögygy tsöndes, árvo kapu alá.
Oda vagyon tével ögygy apró tsetsemő.
Vájjon ki tötte ki? Ki vót a tsetse nő?
Az Hivner bisztos is szörnyen érdöklődik,
Az tsöppség anynyánok utánno vetődik.
Az fősővároson bemén mindön házhó, 
Ho’mmögvan-é ottand mindön Icsy-ászló ?
Hát az Malom ucca 5-ödik szám alatt,
Ögygy ícsy-ászlónak tsak az nyele maratt.
Itt az mutató ujj, ammit az sors akart,
Az halvaszült ászló élveszültet takart, 
így gyütt rája Hivner, s most más is láthati, 
Hogy az boldog anya nőm más mind a Kati, 
Tsak ászt nőm érti a zembör hamarg.yábo :
Mér rakta épp Soma bátsi kapujábo ? . . .

DARÁZS.

Monolog

— Voltam a doktornál. Megkérdezte, hogy 
ki volt a szeretőm, mikor megmondtam, hogy a 
szobalányunk, csak annyit tanácsolt, hogy pofoz
zam fel a fiamat . . .

ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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Darázs cabaret.

Modern kesergő.
Érzek én Valamit, mi Lelkem emeli,
Ha elfognak Fájó, Emésztő érzések,
Szivem és képzetem Vele van teli.
Csak én tadom, csak én, hogy mit érzek.

Érzem a Szerelmet, az életei Érzem,
Érzem a mámort, az Ifjú erői,
Érzem a tested s felpezseg a Vérem,
S érzem a szived, az Ériem verőt.

Érzem, Hogy te vagy mindenem Nékem, 
Érzem, hogy Nélküled semmi a lét;
Ámde mit ér ez, ha Berzlimet nézem 
És találok benn egy sárga Fenét.

Mik azon Érzések, melyekről Beszéltem 
Egészen elől a második soron:
A Fájó érzésen a berzlimet értem,
Az Emésztőn a rizsport az arcodon.

Mert ha az Erszény üres, mint a fejem 
S korog a gyomrom, az Fájó gondolat;
De viszont Szerelmem, mig nyalogatlak Téged, 
Megemésztem arcodról -  a rizsporodat . . ,

Minden jót kivánnak a szegény adó
fizetők.

Úri társaság verődik össze egyik (Egyik? 
Mindegyik ! S z e d ő . )  délután Latzkovit»snáI.

Koczor p. ii. titkár, a nagy adóemelő, rossz 
bőrben van. Bécsbői jött éppen, ahol megoperál
ták.

— Nagyon örültek, akiknek az adóját föl
emelted, mikor meghallották, hogy téged Bécsben 
operálni fognak — mondja neki Farkas főállat
orvos.

— Ugyan ugye? — hitetlenkedik Koczor.
— De úgy ám ! Hát még akkor hogyan 

örültek volna, ha nem sikerül az operáció!

Figyelmeztetés
Az öreg titkár olvassa a fiatal másodtitkár 

által felvett jegyzőkönyvet:
A kongresszus egyhangúlag elhatározta, hogy 

a kormányhoz feliratot intéz abból a célból, hogy 
támogatását kérje ama törekvésében, hogy.. “

— Jól van, jól van fiatal barátom, csak sti- 
liáris szempontból volna egy megjegyzésem: Nem 
kellene annyit hogy-ozni.

Vizsgán.
Tanár: Mit képzel egy lánchíd alatt?
Tanuló : Vizet.

FOGAK KOVÁCS DEZSŐ müfogászafj 
termében Székesfehérvár o 
Rózsa-utca 5, 1. em. (Ciszter
citatemplommal szemben.)

I T o f c  K á v é p ö r k ö l d e  á f a  nap f r i s s e n  p ö rk ö l.
Látható a Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-uícai kirakatában
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Bizonyíték

— Azt mondják, hogy a tisztelendő úgy él 
a gazdasszonyával, mintha férj és feleség vol
nának.

— Szamár beszéd !
— Hogy tudod?
— Hallod ? Tiz éve élnek együtt és még 

egyszer se pofozkodtak.

Eltalálta.

Kisasszony: Ideges vagyok, doktor ur. Nap
pal még csak eltöltőm valahogy az időt. De éjjel 
nem tudom, mit csináljak.

Orvos: Vállaljon valami éjszakai foglalkozást. 
Kisasszony: Például ?
Orvos : Például menjen férjhez.

Mindenféle szőlőkarók legjutányosabb árban 
RÓTH JAKABNÁL, Széchenyi-utca 81. Ugyanott min
denfé le bognár szerszámfa, tr ifail i  porosz szén, 
koksz, tatai b r ike tt és vágott fa.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és a leggondosabb kivitelt biztosit 
S z i g e t  ifőhercegi kamarai fényképész.

— Mi volt Napóleon kezdetben ?
— Csecsemő ! . . .

Betörő.
Egy beíötő tolvaj kiből kitört a jókedv, ami

kor betört egy füszerüzletbe és elvitt magával 
mindent, ezt az Írást hagyta az asztalon :

A lét vagy nemlét nagy kérdése ez :
Ki volt, aki itt betört?
A vers a rendőrségnek gondja lesz,
Állítson ide máskor ssemes őrt.
Vigaszul itt hagyom a botomat,
Hogy legyen mivel ütni a nyomomat !

lét m odern ta k a re k tiizh e ly ,
3 platnis, 2 sütővel, szab dyozhatév vízmelegítő
vel, fehér zománcozással olcsón eladó. Megte
kinthető Kossuth utca 10. sz. alatt.

1 Kérdezze meg 
háziorvosát,

ha reuma vagy köszvény 
gyötri, hogy mit tegyen?

Mi tudjuk előre, hogy

P ö s t y e n i  is za p k u rá t
fog Önnek rendelni az

Árpád fürdőben.

Mindennemű felvilágosítással 
készséggel és díjmentesen 
szolgál az

igazgatóság.
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Költ levelem Pákozdon, ezőrki'ientzszáz 12-be.

T i s z t á i t  T e k in te te s  G a r á zs  u r !
Bocsánatot kérők az engedelemért hogy ezen 

pár sor Írásommal föl keresőm és kévánom Isten- 
tű hogy ezen levelem friss jó egésségbe találjo 
az Tekintetes Darázs urat böcsös csalárdjaival 
együtt.

A mutkorgyábo úgy gyütt a sor hogy hát 
köletötött mönnöm fehérvárro a Törvénybe, hát 
ott hallottam hogy hát milyen kegyetlen gyilkos
ságon mönt körösztül egy odavalósi pék mestör 
és hogy hát az gyilkos az saját legénye, egy mo- 
nir munir nevű szerviány lett vúna, és hogy most 
már az elfogatódzása egészen közel van, mer 
mivel hogy hát az röndérség rögtönösen észre 
vette az esetöt, hát nyomba utánna küldte az te- 
lefonyt és az telegráfot.

Katona viseett embör vagyok, hát én is ki 
tapasztatam a világot, tudom hogy az Tekintetes 
Darázs az ió ösmeretségbe van a törvény tévő 
urakkal, hát arra kérőm ha nem tittaná íárodsá- 
ga és meg mondaná a törvény biró uraknak 
asztot, hogy ha észt a gyilkos szerviányt meg 
foggyák, és hogy ha le akargya a vádot tagannyi 
hát ütessék fő egy kű hordó kotsira, és kotsi- 
káztassák meg az Budai utón az Bogyay tésur 
sarkátu az sorompóig esmeg vissza, hát én tu
dom, bizonyosan hogy ez a szerviány nap nyu- 
gotra még három másik gyilkosságot is be vall.

Hanem tessék az városi föl mérnök urat is 
melléje űtetnyi, mert mivel hogy hát ü tudja lég 
jobban hogy melyik gödör milyen mélységű.

Mink is föl akargyuk keresnyi az Tekinte
tes föl mérnök urat, mer hát úgy hallatódzik hogy 
hát ű nagyon ért az igenyösséghő, osztán itt mi 
nálunk az Virág sarok utsza egy kicsit görbe, hát 
•í ztot szeretnénk igenyösségbe indselléreztetnyi.

Ezzel maradok az Tekintetes Darázs urnák 
őszinte igaz mondója

Vellás István
Azt üzeni a zannyukom hogy hát ha az kis 

csibék majd egy kicsit jobban megnyőnek, majd 
köd őnekik is belüliük.

Uj tekepálya.
Van szerencsém mélyen tisztelt vendégeim 

b. tudomására hozni, miszerint házam udvarát
kerthelyiséggé alakitottam át, abba egy 
villanyvilágításra berendezett kitűnő teke
pályát építtettem és azt e hó 12-én megnyi
tottam, amiáltal kedves vendégeim egészséges 
nyári szórakozásáról is gondoskodva van.

Szives pártfogásukat ezutánra is kéri tisztelettel

Endrédy Sándor
a Virágbokor-vendéglő tulajdonosa, Budai ut 30. sz.

Vendéglő -  áthelyezés,
Van szerencsém tudatni, miszerint vendég

lőmet a Megyeház utcából a Haltér 13 sz. (Ko- 
váts-féle) házba tettem át.

Nagyon kérem mélyen tisztelt vevőimet és 
vendégeimet, hogy szives rendeléseikkel ezentúl 
is támogatni kegyeskedjenek.

N e u Z s í g m o n d
vendéglős.

Vendéglő és keríhelyiség.
Tisztelettel tudatom, miszerint a tulajdono

mat képező BÉLÁK IGNÁC-féle belvárosi (Jókai- 
utca 2.) v e n d é g lő t  és szép k e r t  helyiséire!' | 
a saját nevem alatt vezetem tovább. Minden 1 
igyekezetem oda irányul, hogy üzletem régi jó .1 
hírnevét megőrizzem.

Mélyen tisztelt vendégr: sínek állandón „-.en
csapolt HAGGENMACHER SÖR, kitűnő -yi 
borok, meleg és hideg étkek és jó teke j ya 
áil b. rendelkezésére.

A szives támogatást kérve, vagyok tisztelettel

SCHWALM SÁNDOR
vendéglős.

Saját gyártmányú „BIériot“-kerékpárokat
meglepő olcsó áron, portómentesen szál üt

Varga Károly mechanikus
—  Győr, Megyeház-utca 20. Telefon 534. sz.

A gummiért egy évig, a vázért három évig 
áll jót. Níckelezés és emailirozás jótállással 
20 korona.

Megrendeléseket angol csövekből készült 
kerékpárokra elfogad. Gunimik és egyé!; kerék
páralkatrészek a legolcsóbb árakon. Javításuk 
megbizhatóan és jutányosán intéztetnek el.

Egy vadonat uj saját gyártmányú Biériot- 
kerékpárja Székesfehérváron, Rédei Vilmos 
vendéglőjében állandóan megtekinthető. Ar 
160 korona.

f l B O H N  E M S E K E T
elvállalok megegyezés szerint 
egész, vagy fél havi előfize
téssel Kis adagok is kaphatók.

R é d e i  V i l m o s
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.
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A Kálozi vendéglőben “
deg ételek bármely időben kaphatók.

Abonenseket is vállalok.
Kitűnő oszlopán! (Tallián-terinés, Somogy- 

megye), Zámolyi, öreghegyi, csákberényi
stb. borok.
figyelmes kiszolgálás! —  Szolid árak!

Kedélyes esték, disznótoros vacsorák 
és kisebb mulatságok rendezésére igen al
kalmas helyiségek.

kfvál tisztelettel

Kőszeghy Gyula
vendéglős.

Zene — Hangverseny.
Van szerencsém a n. é. közönség szives 

tudomására hozni, hogy ujonan épült télikertem
be minden szombaton este elsőrendű ci
gányzenekar

hangversenyez.
A hangverseny kezdete esti 8 órakor. 

Kitűnő konyha! — Remek italok! 
Figyelmes kiszolgálás!

Szives látogatást kér
tisztelettel

a Fekete-Sas szálloda bérlője.

Telefon 224.

ht Nincs i^ jb é  nedves fal! 
Nincs tőbbénedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.)

kerületi főképviselője
O p m á f  vas és építkezési anyag 

u r o s z  o e r i l d l  nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

L á b b a l  t a p o s s u k
a padlómázat és ez okból szükséges hogy ez tar
tós legyen. Aki olcsóbb értéktelen gyártmányt 
vásárol, az kidobja a pénzét!

Én csakis az általam készített, legkitűnőbb 
padlófénymázat ajánlom. Tiszta borostyánlakkból 
készített

p a d l ó  máz am
tartósság, fény és keménység tekintetében felül
múl minden más gyártmányt,

líj. Tőgl Gyula
padlólakk és olajfesték gyára

Székesfehérvár, Városháztér 1. sz.

a  m

£2 0

Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement. 

Figyelmes kiszolgálás! 
Minden este zene.

Szolid árak !

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo- 

1 bák is kaphatók.
Családok és egyes társaságok ked

venc kiránduló helye.
Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

B --------------------------------------- EJ
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A legkeresettebb székesfe !gj!
hérvári beszerzési források ^
szórakozó helyek stb. cső- g|

portos jegyzéke.

O Az alanti hirdetéseket O 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk

! E l ®  1̂ .

Vászon, ruhakelme és 
szőnyegkereskedés.
Keresztes Zsigmond

Városháztér.

K  ö v e s d i M ik s a
Nádor utca.

Úri és női divat.
Kaazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u.

D e u ts c h  G y u la
Nádor-utca.

F u c h s  lü n d re
Szögyény Marich utca.

Cukrászda.
T ü n d é r  G y u la

Városháztér.

Női szabó.
O r s z á g it  I m i é

Szent István u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca b. 
föh. kam. száll.

Cipészek.
R é d e i  G é z a

Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Barátok épülete.

Z ilz e r  M a n ó
kész nyári ruhák megjöttek 

Szögyény Marich utcaa

K .ö n ig  J ó z s e f
műköazörüs, Kossuthutca 7.

Rosenberg Sándor
Szögyény Marich-utca 1. 
Legolcsóbb bevásárlási 

forrás.

#MÜVÉJZI jfttEMLÉKEKtGS®®®HÁV'R AN EK̂agr̂ ANTAL

Sü töde
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

M o s o d á k .
Auerbach József

Jókai-utca 10.

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

F ű s z e r  és csem ege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

K á v é h á z, ve n d é g lő .
K o r z ó  k á v é h á z

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

F e k e t e  S a s  
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utea.

R é d e i  V i lm o s
Födött kerthelyisége. 

Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula
Kálozi vendéglő.

Endrédy Sándor
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
vendéglő és kerthelyiség

Jókai u. 2. 

Boross-ká\éház
Kossuth-u. 15.

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

S zíjg y á rtó
IZINGER KÁROLY

szij- és nyereggyártó 
Klotild főhercegnő ő cs. és 
kir. iensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5.

É p ítk e zé s i an ya g o k.
S c h ö n  R u d o lf

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15-

G r o s z  B e i 'n á t
Rác-utca 5.

M a ,v er L a jo s  
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

F o d r á s z .
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

Ó rá s és é k s ze ré s z.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Concordia bérkocsi 
osztálya

Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

F ü rd ő .
Árp&d-fürdö r.-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő. 

Kossuth-utca.

G é p k e re s k e d é s .
Halász Sándor

Barátok épülete.

F é n y k é p é s ze k .
P e t e  G y u la

Várkörút.

Virág Sándor
Rákócziutca 5.

N e m e s  P  ál
Ligetsor 5.

S z e ib e r t  A n t a l
Mészáros és hentes Csorda 
u-'cza 2. I kgi. zsírnak való 
szalonna 76 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg, marhahús 80

Bőrkereskedés.
Langraf Gábor és fia
bőrkereskedés, Jókai utca. 8. 
Cipőkrém és gumisarok 
bámulatos olcsó árban.

Závodnik Sándor
cukrászdája, Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

F E E I S C J H T E R  M Ó R  
mészáros mester, Iskola-u.

Marii ah us

Fél kgr. leveshus 42 kr. Hirdetések felvé- 
pörkön és gulyás 40 kr.
Fél kg. felsál rostélyos és tetíick 3  kíádÓ-

hátszin 46 kr.

Halászmester
Herrmann Jenő

Palotai-utca 46. 
Friss halak mindenkor.

hivatalba.
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